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 ABSTRACT

Setyaningsih. A320090280. A TRANSLATION SHIFT ANALYSIS ON
VERB AND VERB PHRASE OF THE AVENGERS MOVIE AND ITS
SUBTITLING. Muhammadiyah University of Surakarta. Research Paper.
2013.

The objective of this research are categorizing the translation shift and the
markers of translation shifts of verb and verb phrase as well as portraying the
equivalence of verb and verb phrase which is found in the Avengers movie and its
subtitling. This type of this research is descriptive qualitative. The data are
sentences contain verb and verb phrase which have shift. She uses documentation
in collecting data and comparing both English and Indonesian subtitling in
analyzing data.

The result of this research shows that first, there are 26 types of translation
shift of verb and verb phrase, i.e. First, from 445 data, there are 14 data or 1,44%
belong to category shift and 12 data or 1,23% belong to level shift of verb and
verb phrase. Then, the markers of translation shift, there are seven markers in SL
and eleven markers in TL. Firstly, The markers in SL are auxiliary (such as
should, can, will, do, does, did, has, have, could, would, ought to and have to),
suffix (such as s, -es, -ed), conjunction (i.e. but), preposition (i.e. to), be + V-ing
(such as is, was, were), be + V3 (such as is) and is + gonna +V1. Secondly, the
markers in TL, i.e. conjunction (like yang, selain), negation (i.e. tidak), tense
(akan, bisa, sedang), perfect (i.e. belum, sudah), quality (like terlalu, lebih), a
must (harus), prefix (like ber-, me-, ter-, di-), suffix ( -an, -i. -kan), affix (peng-
an, me-kan, meng-i,  ke-an, me-i, di-kan, se-nya, ber -lah), and particle lah.
Second, there are 397 data or 89,21% belong to equivalent translation and 48 data
or 10,79% belong to non-equivalent translation.
Keyword: the Avengers movie, translation, translation shift, verb, verb phrase and
equivalence



xi

TABLE OF CONTENT

page

COVER ........................................................................................................ … i

APPROVAL ......................................................................................................  ii

ACCEPTANCE ................................................................................................. iii

TESTIMONY .................................................................................................... iv

MOTTO ............................................................................................................ v

DEDICATION .................................................................................................. vi

ACKNOWLEDGMENT .................................................................................... vii

TABLE OF CONTENT .....................................................................................  vii

SUMMARY ......................................................................................................  ix

CHAPTER 1:  INTRODUCTION……………………………………………….. 1

A. Background of  the Study .................................................  1

B. Limitation of the Study ..................................................... 5

C. Problem Statement ............................................................ 6

D. Objective of the Study ....................................................... 6

E. Benefit of the Study .......................................................... 7

F. Previous Study .................................................................. 8

G. Research Paper Organization ........................................... 12

      CHAPTER II:UNDERLYING THEORY………………………………….. 14

A. Translation ....................................................................... 14

1. Notion of Translation ................................................ 14

2. Process of Translation ............................................... 15



xii

page

3. Translation Principles ................................................ 17

4. Equivalence in Translation ........................................ 19

5. Translation Shift ........................................................ 25

6. Translation Assessment ............................................. 28

B. Part of Speech .................................................................. 29

1. English Part of Speech............................................... 29

a. Verb .................................................................... 29

b. Noun ................................................................... 31

c. Adjective ............................................................. 31

d. Adverb ................................................................ 32

2. Indonesian Part of Speech ......................................... 32

a. Verb .................................................................... 32

b. Noun ................................................................... 34

c. Adjective ............................................................. 35

d. Adverb ................................................................ 36

e. Particle Word ...................................................... 38

C. Kind of Phrase ................................................................. 38

1. Phrase in English ....................................................... 38

a. Verb Phrase ......................................................... 39

b. Noun Phrase ........................................................ 39

c. Adjective Phrase .................................................. 40

d. Adverb Phrase ..................................................... 41



xiii

page

2. Phrase in Indonesian .................................................. 42

a. Verb Phrase ......................................................... 42

b. Noun Phrase ........................................................ 43

c. Adjective Phrase .................................................. 44

d. Adverb Phrase ..................................................... 45

D. Compound Word.............................................................. 46

E. Reduplication ................................................................... 47

F. Subtitling ......................................................................... 50

CHAPTER III: RESEARCH METHOD

A. Type of the Research ..................................................... 53

B.   Object of the Research ................................................... 53

C. Data and Data Source .................................................... 53

D.   Method of Collecting Data ............................................. 53

E.  Technique for Analyzing Data ........................................ 54

   CHAPTER 1V: RESEARCH FINDING AND DISCUSSION…………… 55

A. Research Finding ........................................................... 55

1. Translation  Shift of Verb and Verb Phrase Found in

the Avengers Movie and Its Subtitling ....................... 55

a. Translation Shift of Verb Found in the Avengers

Movie and its subtitling ...................................... 55

b. Translation Shift of Verb Phrase Found in the

Avengers Movie and its subtitling ...................... 84



xiv

page

2. Equivalence of Translation Found in the Avengers

Movie and its subtitling .......................................... 109

a. Equivalent Translation Found in the Avengers

Movie and its subtitling .................................... 110

b. Non-Equivalent Translation Found in the Avengers

Movie and its subtitling .................................... 121

B. Discussion ................................................................... 124

a. Translation Shift of Verb and Verb Phrase and the

Marker of Translation Shift Found in the Avengers

Movie and Its Subtitling......................................... 125

b. Equivalence Translation of Verb and Verb Phrase of

the Avengers Movie and Its Subtitling.................... 130

CHAPTER:V CONCLUSION AND SUGGESTION………………………133

A. Conclusion .................................................................. 133

B. Suggestion ................................................................... 135

BIBLIOGRAPHY ....................................................................................... 137

VIRTUAL REFERENCE ............................................................................ 139

APPENDIX................................................................................................. 140


